Narration:

しかし、玉城の無頼が無計画に突っ込んでくる。　これでは突出しすぎて残り二機との連携は取れまい。

My translation: However, Tamaki’s Burai was just haphazardly thrusting forward. At this rate it would protrude forward too much and wouldn’t be able to cooperate with the other two.
Battle Choice A (Countdown: none):
· Triangle: 引き込んで盾にする (Draw him in as a pretext)

· X: やり過ごして後ろを倒す (Let him go past and then take him out)

Choose: X

Narration:

最初から奇襲的に間合いを詰めるつもりだったのだろう。　玉城の無頼は両手にスタントンファを構えている。

My translation: I reduced the distance between us from the outset to prepare for a surprise attack. Tamaki prepared to attack with Stun Tonfas ready in both hands. (Rough)

Tamaki:
「もらったぁ！！」

My translation: Got ya!!

Narration:

月下の出力は無頼を大きく上回る。　こちらの右手ひとつでその攻撃を受け流す。

My translation: The output of my Gekka greatly exceeded that of a Burai. I warded off his attack using my right hand.
(Tamaki says “No way!” now in background.)
玉城機が目前でつんのめる。

My translation: Tamaki’s frame fell forward before my eyes.
僕は低くなった無頼の背中に足をかけて跳んだ。　力強い跳躍力。　容易に後ろの二機を眼下に捉える。

My translation: I put my foot on the back of the now lowered Burai and jumped into the air. My frame had powerful jumping strength. After that, it was easy to catch the two other frames below my eyes.
Tamaki:
「お、俺を踏み台にしたぁッ！？」

My translation: I-I’m being used as a footstool!?

Narration:

一機。

My translation: One down.
Narration:

二機。

My translation: Two down.
着地する間に二機へ模擬弾を叩き込む。　二機は速やかに退場だ。

My translation: The imitation bullets drove into the two frames as I landed. The two of them then speedily made their exit.
Tamaki:
「くそ、この！」

My translation: Damn you, take this!

(Tamaki swearing now in background.)
Narration:

玉城の射撃。　正確な射撃ではあるが、月下の反応はそれ以上に速く、素早くガレキの後ろに回り込む。

My translation: Tamaki began firing at me. He fired accurately, but it wasn’t as fast as my Gekka’s reaction time, and so I was able to swiftly go behind some rubble.
Tamaki:
「ちっ！」

My translation: Che!

Narration:

おそらく玉城は、ガレキの陰から僕が飛び出すタイミングと着地点を探っているだろう。　それならば……！

My translation: Tamaki would probably wait for the moment when I jumped out of the shadows of the rubble and search for my landing place. In that case…!
近くの壁にスラッシュハーケンを打ち込み、急速に巻き上げながら一気にガレキの山を乗り越える。

My translation: Driven my Slash Harken into a nearby wall, I immediately heaved myself up and climbed over the pile of rubble.
Tamaki:
「うお、そっちか！　って、速ッ！」

My translation: Huh, you’re over there!? Or rather, that’s too fast!

Narration:

意表を突かれながらも、玉城は銃口をこちらへ向ける。　だが、月下のスピードが速く、逆にこちらの銃口が玉城を狙う。

My translation: Trying to do something unexpected, Tamaki pointed his gun at me. However, my Gekka was faster, and was able to aim my own gun at him before he could.
Tamaki:
「……参った」

My translation: …I lost.

Narration:

……一通りの模擬戦を終えた僕は、残りの時間で左腕に装備された“甲壱型腕”のテストを繰り返した。

My translation: …After having finished the ordinary mock battle, I did the test over again in order to use the remaining time to test out my left arm’s “1st-grade model arm”.
この装備、紅蓮弐式の輻射波動の機構と同等の威力を持つらしい。　新たな戦力として、期待出来そうだ……。

My translation: This weapon seems to have equal power to the Guren’s Radiation Wave mechanism. I anticipated that I would accomplish much with this new power…
End of Battle. Happy end!
